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2.                   (Pride/anogajice)
The                  of the hero said to him after her
"Why do you come and teH me, words
for your paramours in your confident
thai I have no mind of my own"
3.  Pemmiwm (Exultation)
The             for the sea's exultation was the fact
it had yielded Tiraiyan (Pem.Ve.)
Ceruttal - 1.            (Udder)
The large udders of goodly cows that had fed upon (vrukam grass, yielded sweet milk (Akam.l4:9,10).
2, Palmatiyal utaiya pacu  (Milch-cow) Milch-cows with big udders would return to the villages, after grazing, their stout teats dripping with   milk   at   the   thought   of   their   calves (Kuni344:3-6).
Cerunti - On* pu maram (A flowering tree)
The long stalked cerunti blossomed and exuded its fragrance in the palace-courtyard (Puram.390:3,4). The heroine and her maid culled flowers like cerunti, wild-jasmine, cham-pak, and heaped them upon the rocks (Kuri.75-98). The hero was lord of the backwaters where the green-leaved cerunti trees grew abundantly (Aink.141). The buds of the cerun-ti nee, blossomed like the beautiful sun (Kali.26:2).
2. Korai (Sedge)
On the edges of the tank overgrown with red water-lily, sedge and elephant-grass grew thick, and tall enough to hide an elephant (Matu. 171,172). Karikar Peru valattan destroyed the lands of enemies whj»n» fi^iHc o«/t «,>«,*„
had become dry with arukam grass and sedge growing inside (Pati.243,245,270).
Ceruppu - Mitiyati (Sandal)
A certain soldier who harassed his enemy in battle, was compared to a small gravel stone caught in a sandal, troubling the walker (Puram.25l:l).
2. Ommalai    (A hill)
Palai Kautamanar refers to Palyanac celkehi Kuttuvan as lord of the people of Puli country with a hill called Ceruppu (Pati.21,23).
Ceruvam - 1. For  (War/battle/fight)
In the battle-field, a certain red-eyed chieftain fought unaided and all alone, guarding himself with his leathern shield, and won. (Puram.311:4-7).
2. Marupatu (Attack)
The maid said to the hero: "Behold, now my lady bowing before Lord Murukan defends you from the attack of Lord Murukan, intent to punish you for your false oath" (Pari.84-89).
Ceruvilai - Venkakkanampu (A kind of flower) Among the flowers culled by the heroine and her maid ceruvilai  was also one (Kuri.68-,98).
Cel - Iti    (Thunder)
Kakkaippatiniyar Nacceliaiyar eulogising Atukotpattuc Ceralatan said: "Your stout hands> powerful like thunder, would fold themselves to pour gifts to suppliants; but they would not unfold themselves to beg from others; (Pati.52:10-12). Lord Tirumal's angry words resembled the roar of thunder rumbling in the skies35:10-12).
